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Tomuyk I. O.

rpyna 1 (HMITA) (Iactutyt ¢inonorii

KuiBchkoro HarioHaapbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka)
Hayxosuti kepienux — xano. ¢inon. nayk, euxiaoad [llynax 1. M.

JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI I'PA®IYHUX 3ACOBIB Y HIEPCOHAKHOMY
MOBJIEHHI B AHI'VIOMOBHOMY XYJIO/KHbOMY TEKCTI

Bi3yanbHO XyIOXHIH AHUCKYpC € HEOIHOPIAHHMM, IO OOYMOBIIIOETHCS BHUKOPHCTAHHIM
aBTOpOM IpadiuHux 3aco0iB. Crerriaii3oBaHe BUKOPUCTAaHHA rpadiyHUX 3ac00iB MIPUBEPTAE yBary
yuTaya 10 GopMu HamMcaHHs. TakuM 94iMHOM, opMa CTae 3HAYYIIOO 1, B3AEMOIIIOYH 31 3HAYECHHSIM
HE JIMIIE 3MIHIOE TEKCTOBE O(QOPMIICHHS, ayie 0e3MmocepeIHhO BIUIMBAE HA 3MICTOBE HAITOBHEHHS
OKPEMOTO BUCJIOBIIEHHS 1 XYA0XKHBOTO IIJIOTO 3araioM [5; 6]. I'padiuni ocodnuBocTi ohopMiIeHHS
MEPCOHAXHOTO MOBJICHHSI € TMPEIMETOM JOCHIIKEHHS y po0OTax BITUYM3HSHHUX 1 3aKOPJAOHHHUX
JiHTBICTIB, a came: A. H. Mopoxoscekoro, O. I1. Bopo6iioBoi, H. I. JIuxomepct, JI. I. Mampko Ta
0araro iHIIHX.

[Tlin rpadiunmmMu 3aco6aMu PO3yMIEMO CYKYITHICTH CIOCOOIB 30BHIIIHBOI OpraHizarii
Tekcry. Lle HecraHmapTHI cOCOOM PO3MIIMIEHHS €JIEMEHTIB IMOBITOMIICHHS, CBOEPITHI BapiaHTH
300pakeHHS OKPEMHUX JITep YW BHUCJIOBJICHHS 3arajoM JUisi CTBOPEHHS PI3HOMaHITHOI TaMu
CTUJIICTUYHMX BIATIHKIB [3, c. 58]. BoHu cTatoTh TUM criocobom nepenadi iHpopmartii, o crpuse ii
e(heKTUBHOMY CHPHHHATTIO ¥ HE0OXigTHOMY po3yMiHHIO. ['padidni 3aco00M aBTOpP BHKOPHUCTOBYE
HaBMHCHO, 11100 3aJy4UTH YUTa4a 10 CHCTEMH aBTOPCHKOT'O MUCIIEHHS, aKIIEHTYBATH yBary Ha popmi
1 3MICTOBOMY HAITOBHEHHI IMOB1JOMJICHHS.

VY pesynbraTi gochimkenHs rpadignoro opopmienns pomany “Charlie and the Chocolate
Factory” Poanbna /lana BusiBiieHo HacTymHi rpadiuHi 3aco0u: 3MiHa HpUTy, TyHKTYal1iHI 3HaKH 1
Karmitaii3aris.

Tunu Ha6opy i mpudrTu. 3mina mpudry € 3ac000M Bi3yaJIbHOTO BUILJIEHHS KOMYHIKaTUBHO
3HAYMMHUX KOMIIOHEHTIB BUCIIOBJICHHS 200 IIIIOT0 BUCIOBIEHHS. AJDKE TaKe «aBTOPCHKE BUJIIIICHHS
BHUCTYIIA€ SICKPABOIO MiIKa3KOI0 YUTAYCBI, IKOT HE MOXHA HE MOMITUTH» [2, ¢. 156]. 3a momomororo
3Mminn mpudty Poanpn Jlan BHOCHTH y BHCIOBICHHS 3Ha4yHUM 00’eM iHdopMarii emoLiifHO-
3MICTOBOTO XapaKTepy.

KypcuB BHUKOPUCTOBYETHCS MHUCHbMEHHMKOM JUISI HE3BHYHOTO eM(paTHYHOTO MiIKPECICHHS
cJioBa a00 rpyIH CIIiB, HAJIAI0UH 1M, Y JISSIKHX BHIAIKaX, 1 CTHIICTAYHOrO HaBaHTakeHHs [ 1, ¢. 310].
3a 0MOMOrol0 KypCUBY aBTOP BHOKPEMJIIOE Y BUCJIOBJIECHHI (Ha MUCEMHOMY MOBJIEHHI) Te, 110 B
YCHOMY BUJIUJISIE IHTOHAITIS, THM CAMUM, IIPUBEPTAIOYN YBary unTada, HalpUKIIaI:

(1) Grandpa Joe paused and ran the point of his tongue slowly over his lips. ‘It makes my

mouth water just thinking about it,” he said.

‘Mine, too,’ said little Charlie. ‘But please go on’ [4].

(2) ‘Charlie, dear,” Mrs Bucket called out from where she was standing by the door, ‘it’s time

for bed. That’s enough for tonight.” ‘But, Mother, | must hear...” ‘Tomorrow, my
darling...’[4].
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(3) And I understand that afterwards he’s going to give me enough gum to last me for the rest
of my whole life. Whoopee! Hooray!”’
‘Beastly girl,” said Grandma Josephine.
‘Despicable!’ said Grandma Georgina. ‘She’ll come to a sticky end one day, chewing all
that gum, you see if she doesn’t.” [4].

(4) “Of course not,” said Mr Bucket, smiling at the old lady in the bed. ‘Some do, of course.
In fact, quite a lot of them do. But not all.”
‘And now there’s only one ticket left!” said Grandpa George [4].

Poanpx Jlan BUKOPUCTOBYE MOBTOPEHHS OJHIET 1 Ti€l XK JITEPH y CIOBI Y MEPCOHAKHOMY
MOBJICHHI1 JJIs IHTEpIIpETAllii 1HIUBITyAIbHIX OCOOJIMBOCTEHN rOJI0CY, K1 CTBOPIOIOTH IMICUXOJIOTTUHY
KapTUHY OCOOUCTOCTI.

(1) ‘Yippeeeeeeeeee!’ he shouted. ‘Three cheers for Charlie! Hip, hip, hooray!” At this point,

the door opened, and Mr Bucket walked into the room. He was cold and tired, and he
looked it. All day long, he had been shovelling snow in the streets [4].
IMyHkTyaniiiHi 3HAKHA BHUCTYNAIOTh Y MUCBMOBOMY TEKCTi CUCTEMOIO TPABUIJI PO3MIIICHHS
PO3ALIOBUX 3HAKIB JuIsl Horo rpadiyHoi opranizamii. Ak rpadiunuii 3acid ohopmieHHS 3MICTOBOTO
HAMIOBHEHHSI OBIAOMJICHHS [5; 6], MyHKTYaIliliHi 3HAKU PO3CTaBIISIFOTH HEOOX1HI CMUCIIOBI aKIIEHTH
y BUCJIOBJIEHHI. HallnpoAyKTHBHIIIMMY 3HAaKaMy yHKTYyauii y pomani P. Jlana € snaku oxknuxy, mpu
Kpanku i mupe.
(1) “She’s still chewing that dreadful old piece of gum she’s had for three months! You look
at her jaws! They’re still working on it!” “Who’s the big fat boy?” ‘That’s Augustus
Gloop!” ‘So it is!” ‘Enormous, isn’t he!” ‘Fantastic!’ [4].

(2) There’s no limit — so long as I hollow it out.” [4].

(3) ‘Excuse me, dear lady, but...” ‘Mr Wonka,’ cried Mrs Salt. ‘I’'m a teacher of geography...’
[4].

(4) But you don’t mean...’ shouted Grandpa Joe, ‘... you don’t really mean that this lift...’
‘Oh yes, I do!” answered Mr Wonka. ‘You wait and see! Up and out!”
‘But... but... but... it’s made of glass!” shouted Grandpa Joe. ‘It’1l break into a million
pieces!’[4].

Kanitanizauis — e HanvcanHs €I0Ba 3 BEJIUKOI JITEPH, sIKa BUKOHYE y TEKCTI CIELialIbHy
HacTaHoBYy [2, c. 159]. Hamucanus 3 BEIMKOI JTEpH 3arajbHUX iIMEH Y pOMaHI ITiIMOPSAKOBAaHE
aKTyaizamii BaXJIuBoi iHpOpMallii [y CiBpO3MOBHHUKA (YMTaYa); IParHEeHHSM MOBIS aKLIEHTYBATH
yBary CIiBpO3MOBHHMKAa ¢ IHTOHALIHHO BHOKPEMHTH CEMAHTUYHO BAXKIUBUI KOMIIOHCHT
BUCJIOBJICHHSI, HAIIPUKJIAI:

(1)  “Mother!” yelled Charlie, rushing in on them like a hurricane. ‘Look! I’ve got it! Look,
Mother, look! The last Golden Ticket! It’s mine! I found some money in the street and I bought
two bars of chocolate and the second one had the Golden Ticket and there were crowds of
people all around me wanting to see it and the shopkeeper rescued me and | ran all the way
home and here | am! IT’s THE FIFTH GOLDEN TICKET, MOTHER, AND I’ VE
FOUND IT?’ [4].

(3) ‘Just imagine,” cried Mr Wonka, ‘when I start using this across the country... you’ll be
sitting at home watching television and suddenly a commercial will flash on to the screen and
a voice will say, “EAT WONKA’S CHOCOLATES! THEY’RE THE BEST IN THE
WORLD! IF YOU DON’T BELIEVE US, TRY ONE FOR YOURSELF — NOW!” And
you simply reach out and take one! How about that, ¢h?’ [4].

[lepconaxkHe MOBJICHHS B aHTJIOMOBHOMY XY/I0’KHbOMY TeKCTi Poanba Jlana Bia3HauaroThCsI
HOBOIO TrpadiuHor0 GOpMOIO, SKAa TBOPUTHCS 3a JOIMOMOTOK) YHUMAJIOTO PO3MAITTS TpadiaHuX
HOBAIIii, CepeT IKUX CJTi1 BHOKPEMUTH ITyHKTYaIliiHI 3HAKW, TUITH HA00PY 1 pU(TH, KarmTali3alito.
I'padiuna cTopoHa BHCIOBIIOBaHL (OPMYE IHTCHIIIOHAIBHE TOJIE TOBIIOMIICHHS. BukopucTaHHSI
aBTOpOM rpadiyHUX 1HHOBAIlIKA MPU3BOJAUTH 10 30UTBIIECHHS POJIl YATa4Ya y MPOIEC] TOMUCTIOBAHHS
3MICTOBOT'O HAIIApyBAHHS IEPCOHAKHOTO MOBJICHHSI.
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TonoabHinbka B. T.

rpyna AM-42 (TepHOniIbChbKUI HAIlIOHATBHUI
nejaroriyHuil yHiBepcuret iMeH1 Bonoaumupa ['HaTioka)
Hayxosuil kepienux — kano. neo. nayk, ooyenm /ayxie O.11.

ADAPTED LITERARY TEXTS IN TEACHING READING

Reading in a foreign language plays an important role in learning the language. It is widely
used for developing students’ cognitive processes and it is commonly recognized as a way of
obtaining information, which occupies a significant place in modern world. Life long learning cannot
be implemented without reading. The more students read, the better their speaking becomes. Hence
the relevance of our research.

The object of our research is the process of forming secondary school students’ foreign
language competence in reading. The subject of research is the methods of forming secondary school
students’ foreign language competence in reading. A significant part of the research is creating a
sequence of exercises and tasks for the formation of foreign language competence in reading for
students of the 5-th and 6th forms.

The objective of this paper is to substantiate the role of adapted literary texts in developing
foreign language competence in reading. To achieve this objective, we have set the following tasks:

- to research benefits of reading adapted literary texts for secondary school students;

-to consider home reading lessons as one of the means of reading competence development;

- to explain the necessity of developing a sequence of exercises and tasks for the formation of
reading skills.

Reading adapted literary texts (graded readers) benefits secondary school students. First and
foremost, the texts, if chosen correctly, develop their motivation to learn the language. To do this, the
texts have to be engaging, connected to the students’ interests and hobbies, challenging in terms of
language but not too difficult. Reading literary texts not only develops foreign language competence
in reading, but also enriches their vocabulary and introduces the learners to the culture and literature
of the foreign country [1; 3, p.274].

Home reading lessons can be planned by teachers to develop students ’reading competence.
Home reading should be an integral part of the language learning process. Before a home reading
lesson a teacher should develop a sequence of activities for students or use the activities in readers in
order to facilitate their reading comprehension and consolidate the skills which have been learnt [2].

The following conclusions can be made: foreign language competence in reading is an integral
part of the students’ communicative competence and it influences other competences; using adapted
literary texts has a lot of benefits for foreign language learners; sequences of activities and tasks at
each stage of the texts reading leads to enhanced reading comprehension.
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